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OPERATING INSTRUCTIONS
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2 | 3Welcome to the small circle of individuals who, if we are to be ab-

solutely precise, demand slightly more of a watch than absolute precision.

Appreciation of a watch is more than mere appreciation of the correct time.

It is enthusiasm for an ingenious idea. For the interplay between precision

and imagination. Between time and timelessness. Between boundaries and

infinity. Between laws to which the entire world is subject, and taste, which

cannot be dictated to anyone. That is why, since 1868, we have been devot-

ing rather more of our time to watches that must not only run with absolute

precision but which also, with every passing second, exert a fascination with

the great achievements of master craftsmanship: a fascination with new in-

ventions of a technical, material or formal nature, even if they are concealed

in minute details that are perhaps not even visible. You are now the owner of

a beautiful new example of this IWC tradition. We would like to congratulate

you on your choice and send you our best wishes for the time you will spend

with your watch, which perhaps cannot be described with any greater accur -

acy than it is here.

IWC Management



The technical refinements of the Aquatimer Deep Two

Your IWC watch shows you the time in hours, minutes and seconds, as well

as the date, current dive depth and maximum depth achieved during your

dive. The water pressure (and thus dive depth) is measured by a pressure

converter and transmitted to the indicators, which show current dive depth

and maximum dive depth down to 50 metres. The depth gauge can be reset

to zero using the adjustment crown to correct fluctuations in atmospheric

pressure. The dive time is read off on the external rotating bezel, which for

safety reasons can only be turned anticlockwise. The mechanical movement

with automatic winding has 21 jewels (synthetic rubies) and a power reserve

of approximately 42 hours when fully wound. Your Aquatimer Deep Two is

shockproof and protected by a scratch-resistant sapphire glass of hardness

grade 9 on Mohs’ scale. Your watch is water-resistant 12 bar. The watch is

supplied with a tear-proof nylon strap with a hook-and-loop fastener for use

with a diving suit. This can be adjusted easily, even during dives. To ensure

that this extraordinary watch continues to perform faultlessly in the future, it

is essential to observe a few important operating instructions.



4 | 5Key to the Aquatimer Deep Two

01 Hour hand

02 Minute hand

03 Seconds hand

04 Date display

05 Rotating bezel with time 

graduation

06 Dive depth scale in metres

07 Depth indicator (blue)

08 Maximum depth indicator (red)

09 Screw-in crown

10 Adjustment crown with inte-

grated pressure converter

11 Hoop guard

12 Slide to open hoop guard

13 Reset button

14 Scale showing maximum depth
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Functions of the crown

X Normal position (screwed in)

0 Winding position

1 Date setting

2 Time setting

Normal position

This watch has a screw-in crown. Screwing the crown in to its normal pos-

ition (X) prevents the inadvertent adjustment of the time or date and also acts

as a double seal to prevent water from seeping into the case. To release the

crown, unscrew it by turning it to the left, where it automatically assumes 

position 0, the winding position. By depressing the crown in position X and

turning it to the right at the same time, it is screwed down firmly again and 

secured.

Important: Although the watch is water-resistant in positions 0, 1 and 2, the

crown should always be screwed in again for normal use (position X). The

crown must not be moved or used for any purpose whatsoever while under

water.

X 0 1 2



6 | 7Winding position

With the crown in the winding position (0), you can also wind the automatic

movement by hand. A few revolutions of the crown are enough to start the

movement. However, it is better to wind the watch by turning the crown

through approximately 20 revolutions as this will ensure maximum accuracy.

Date setting

If a month has fewer than 31 days, you will need to set the date manually to

the first day of the following month. Release the screw-in crown and pull 

it out to position 1. You can now set the date by turning the crown to the left

(rapid advance). You should not use the rapid-advance function between 

8 p.m. and 2 a.m. because the movement automatically advances the date

during this period. 

Time setting

Pull out the crown to position 2. This will stop the movement. To set the time

accurately to the second, it is best to stop the movement as the seconds

hand passes 60. Now move the minute hand a few minute strokes beyond

the time to be set. Then position the minute hand by moving it gently back-

wards until it is exactly above the correct minute stroke. This ensures that the

minute hand begins to move immediately when you restart the movement. To

start the seconds hand, push in the crown to position 0. When setting the

time, please be aware of the date change, which always takes place at 

12 midnight. If this change has already taken place at 12 noon, you must

move the hands forwards by 12 hours.

Important: Although the watch is water-resistant in positions 0, 1 and 2, the

crown should always be screwed in again for normal use (position X).



Reading the time in the dark

The dial, the hour and minute hands, the marking on the rotating bezel, as

well as the dive depth scale of your watch have luminescent elements that 

allow you to read the time effortlessly, even in total darkness or in poor light

conditions in the water. The two luminescent elements at 12 o’clock serve 

as a reference point.

Marking the start of a dive 

The triangle on the rotating bezel can be aligned with the minute hand by

turning the rotating bezel anticlockwise. The desired point in time (for ex  -

ample the time of entering the water at the start of the dive) can be set in this

way. You can read off the elapsed time (for example the duration of the dive)

on the rotating bezel. For safety reasons, the rotating bezel can only be 

rotated in an anticlockwise direction. The rotating bezel is indexed audibly

and perceptibly in one-minute steps, and it is also legible in the dark thanks

to the luminescent markings.

Cleaning the watch after diving

After diving – and especially after diving in seawater – you should rinse your

watch under running mains water. This will prevent salt incrustation on the

case, bracelet and clasp.



8 | 9To clean the adjustment crown (10)*, proceed as follows:

Press the slide (12) of the hoop 

guard (11) with your finger to release the

locking mechanism.

Fold back the hoop guard (11) and wash

the adjustment crown (10) under running

mains water. Do not use any chemical or

mechanical aids.

After cleaning, close the hoop guard (11)

and press it towards the case until you

hear and feel the slide (12) click into

place.

* The bracketed numbers on pages 9 to 11 refer to the figure on page 5.



To avoid damage to the depth gauge, the adjustment crown should

never be touched when unprotected. Manipulation of the adjustment

crown when the hoop guard is open can lead to inaccuracies in the 

values shown by the depth gauge.

Depth gauge of the Aquatimer Deep Two

If you are planning to use the watch to track your dive time and depth,

you should be a certified open water diver and have the water-

resist ance and depth gauge checked regularly by an IWC service centre.

To ensure that your watch continues to function perfectly, you should have it

checked by an IWC service centre at least once a year.

Under no circumstances should you use the watch and its entirely mechan -

ical depth gauge to replace a conventional, and in some cases mandatory,

dive computer or other dive log equipment. The watch and its entirely 

mechanical depth gauge are intended solely for use as an auxiliary instru-

ment for measuring dive time and depth.

We recommend that you compare the results shown by the watch with the 

information provided by your dive computer to get a feel for the watch’s 

accuracy.

If you are forced to rely on your watch and its entirely mechanical depth

gauge in an emergency (malfunction of your dive computer or other scuba

equipment), you must take into account the inaccuracies that may arise as a

result of mechanical and physical factors.

To avoid damage, the depth gauge is mechanically disengaged below

depths of approximately 50 metres. Depths below this limit are no longer 

indicated (14).



10 | 11Important note before diving

Please read the “Depth gauge of the Aquatimer Deep Two” section on page

10. The watch must always be checked visually before a dive. If there is any

obvious damage, condensation on the glass, water in the case, or other

signs of malfunction, the watch must not be used to keep track of dive time

or depth and should be taken to an IWC service centre for checking.

Function of the depth gauge

When diving, the blue depth indicator (7) shows the current depth, which can

be read off on the dive depth scale (6). The red maximum depth indicator (8)

moves in sync with the depth indicator during the descent. During ascent,

the maximum depth indicator continues to show the maximum depth

achieved while the depth indicator moves back towards zero as depth 

decreases.

The maximum depth indicator can be reset by pushing the reset button (13).

To avoid damage, the depth gauge is mechanically disengaged below

depths of approximately 50 metres. Depths beyond this limit are no

longer indicated (14).

Adjusting the depth gauge

The depth gauge can be set to zero to correct fluctuations in atmospheric

pressure by turning the adjustment crown (10). This correction should be

made before every dive. To adjust the watch as precisely as possible, pro-

ceed as follows:



First set the depth gauge to a value 

below zero (for example –2 metres).

Then reset the maximum depth indicator

(press the reset button (13)).

By turning the adjustment crown (10),

the depth gauge can now be set to zero.

Inaccuracy in the depth gauge

Excess pressure in bar

Tolerance range
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Scuba products are subject to conditions of extreme wear and corrosion. 

Regular inspection and maintenance are required to ensure continued per-

formance. For regular scuba use, IWC recommends that you have your

watch inspected at least once a year by your authorized IWC Official Agent.

Scuba diving is an inherently dangerous sport and involves serious risks of

injury or death. Scuba diving should only be performed by individuals in

good health and with the appropriate skills and training. You must follow all

safety precautions and must be certified for diving. Even when following safe

procedures, decompression sickness or other injuries may still occur.

You must follow all operating instructions for use of the diver’s watch. You

are responsible for your safety. Do not exceed recommended or stated

forces, depths, or other factors regarding safe use of the watch. Read and

follow all warning labels, manuals, instructions, safety training or experience

requirements for all dives. Check the watch before each use. Be extremely

careful and cautious. Review emergency procedures. 

Please also consult IWC’s International Warranty (for the USA/Canada: IWC

Limited Warranty). IWC does not assume or accept liability for damages un-

related to its product and no responsibility is assumed for any special, 

indirect, punitive, incidental or consequential damage or losses for diving

activities (even if IWC has been advised of the possibility of such damages).

You accept the risks inherent in diving.

Adjusting the metal bracelet

If you have chosen a metal bracelet, you can easily adjust it to the size of your

wrist. You can make this adjustment yourself by removing or adding individ-

ual bracelet links.



Taking the bracelet apart and removing individual links

Remove the bracelet from the case as described and

open the clasp by pressing the button on the side. Lay

the bracelet with its top surface on a firm base. Using the

special tools provided, you can now push down the se-

curing pin (1) at the desired point of separation and, at

the same time, displace the pivot pin laterally by approximately 3 milli -

metres (2) with the second special tool.

Now pull the protruding pivot pin from the bracelet (3).

The metal bracelet is now separated, and you can adjust

the length of the bracelet by removing or adding individ-

ual links.

Determining bracelet length

Place the watch with the bracelet open around your wrist

and estimate the number of surplus bracelet links that

you can now remove from the bracelet (as described

above). If you need to shorten the bracelet by several

links, you should remove the same number of links from

each half of the bracelet, if possible, to ensure that the clasp can be worn

more or less at the centre of the wrist. We have included a short link in the

clasp cover to enable you to adjust the bracelet as accurately as possible to

the size of your wrist. You can shorten your bracelet by an intermediate

amount by omitting this bracelet link, and finer adjustment to the length of

the bracelet can be made in this way. 

Keep the surplus links and the separating tools in a safe place for use in any

adjustment at another time.
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Attach the component parts of the bracelet link to the

connection point and push the pivot pin into the bracelet

from the side (1). 

Using the special tool provided, now press the securing

pin downwards (2) and, at the same time, slide the pivot

pin back into the bracelet until it lies flush (3). The secur-

ing pin must be brought up flush with the upper edge of

the securing link. Please be sure to check that the pivot

pin is correctly seated.

Changing between different types of bracelet

Your IWC watch has a bracelet quick-change system* that enables you to

change the bracelet quickly and simply, without the use of tools. 

To remove the bracelet, use your thumb to push down

the retaining lever (1) on the underside of the horns. 

While holding the lever down, slide the connecting link

out vertically from the underside of the case (2).

1

2

* The Aquatimer bracelet quick-change system has been developed by IWC under a patent licence
from Cartier.



To attach the bracelet, push down the two sides of the

horns vertically towards the lower side of the case and

into the recesses (3) until you hear and feel the retaining

lever engage.

When attaching the bracelet, you must ensure that the horns are securely en-

gaged to prevent the bracelet coming off your wrist unintentionally.

3
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The water-resistance of IWC watches is stated in bar and not in metres. 

Metres, which are often used elsewhere in the watch industry to indicate 

water-resistance, cannot be equated with dive depth because of the test

procedures that are frequently used. Water-resistance shown in metres pro-

vides no indication as to actual use of the watch in the presence of moisture

and wetness, and in or under water. Recommendations for use in connection

with the water-resistance of your watch can be found on the Internet at

www.iwc.com/water-resistance. Your authorized IWC Official Agent will also

be pleased to provide you with information.

To ensure that your watch continues to function perfectly, you should

have it checked by an IWC service centre at least once a year. Your watch

should also be tested after exposure to unusually harsh conditions. If the

tests are not carried out as stipulated, or if the watch is opened by un -

au thorized persons, IWC will accept no warranty or liability claims.

Recommendation: Your authorized IWC Official Agent must carry out a 

water-resistance test whenever your IWC watch is opened and serviced.



How often should my watch be serviced?

The optimal service cycle for your IWC timepiece is exclusive to your watch 

and unique lifestyle. The necessary interval between services will be 

determined by your individual wearing habits; frequency of wear, your 

environment/s, and the intensity of physical activity you engage in. Your fine 

mechanical timepiece is an extension of yourself and will run well for as long 

and smoothly as it is treated. Therefore, we simply recommend you to 

continue wearing your watch for as long as pleases you and to only entrust it 

for a service if you notice a deviation from the regular performance, function 

or timekeeping. It will then be our pleasure to reinstate the premium 

performance with the suitable service.

Effective from September 2009. 
Technical specifications subject to change.
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我的腕表应多久接受一次维护保养等服务？

您的IWC万国表腕表应当多久维护一次取决于腕表本身的具体情况以及您具体的生活方

式，例如您个人的佩戴习惯、佩戴频率、您所生活的环境以及您所从事体力活动的强度。

您的高端机械腕表是您“自我”的延伸，它是否能长久、顺畅、出色地运转取决于它

的“待遇”。因此，我们的建议是：只要您愿意，您可以一直戴着您的腕表，只有当发现

它在性能、功能或走时方面出现问题时，再将其送修维护即可。那时我们会非常乐意通过

恰当的检修和维护使您的腕表恢复卓越性能。
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腕錶應多久保養一次？

您的IWC萬國錶腕錶最佳保養週期取決於您的腕錶與個人生活風格。保養之間所需的間隔

視乎您個人的佩戴習慣，包括佩戴頻率、所在環境以及活動的強度。精密的機械錶是您個

人的延伸，只要妥善照顧便能長時間順暢運行。因此，我們建議您依據個人喜好決定佩戴

腕錶的時間，並於發現正常性能、功能或計時表現有所偏差時使用保養服務。我們樂於透

過合適的保養服務回復其優越的性能。
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時計はどれくらいの間隔でメンテナンス整備する必要がありますか？

最適な修理の頻度は、時計ごと、またお客様のライフスタイルによって異な
ります。また、着用頻度、使用環境、着用時の動きの激しさといった着用習
慣によっても左右されます。精密な機械式時計はお客様の身体の一部のよう
なものですので、丁寧に扱えばそれだけ長い間、しかも狂いなく作動致しま
す。弊社では、ご自分で満足いただける限りそのままお使いになり、性能、
機能、あるいは精度に何らかの違和感があった時点でメンテナンスを依頼さ
れるようお勧めしております。ご依頼をお受けしましたら、適切な修理を施
し、本来の最高の性能を取り戻すようにいたします。
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Как часто следует отдавать часы на техническое 

обслуживание?

Оптимальная частота проведения сервисного обслуживания Ваших часов 

IWC зависит от конкретного изделия и Вашего образа жизни. 

Необходимый интервал между обслуживаниями определяется Вашими 

индивидуальными привычками, частотой ношения часов, условиями 

эксплуатации и уровнем Вашей физической активности. Приобретенные 

Вами изысканные механические часы станут продолжением Вашей 

личности и при соответствующем уходе будут служить Вам долгие годы. 

Поэтому мы рекомендуем Вам носить их так часто, как Вам этого хочется, 

и обращаться за сервисным обслуживанием лишь в том случае, если Вы 

заметите какие-либо неполадки во время эксплуатации, нарушения 

работы функций или точности хода. Мы с удовольствием восстановим 

безупречный ход Ваших часов, осуществив необходимое обслуживание.
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IWC Schaffhausen
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